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	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ 
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	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA
2013-92

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина  одредбе
	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1 (a)

	conservation means a series of measures required to maintain or restore the natural habitats and the populations of species of wild fauna and flora at a favourable status as defined in (e) and (i);
	4.1.24 
	24) заштита природе је низ мера и активности усредсређених на спречавање оштећења природе, природних вредности и природне равнотеже;


	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (а)
	conservation means a series of measures required to maintain or restore the natural habitats and the populations of species of wild fauna and flora at a favourable status as defined in (e) and (i);
	4.1.44.
	44) очување природе је низ мера и активности које се спроводе ради заштите или обнављања природних станишта и популација дивљих врста у циљу очувања њиховог повољног стања, природних екосистема и предеоне разноврсности;
	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (b)

	(b) natural habitats means terrestrial or aquatic areas distinguished by geographic, abiotic and biotic features, whether entirely natural or semi-natural;
	4.1.69.
 
	станиште је географски јасно одређен простор у коме конкретна заједница биљака, животиња, гљива и микроорганизама (биоценоза)ступа у интеракцију са абиотичким факторима (земљишта, клима, количина и квалитет воде и др.) формирајући фукционалну целину;“


	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (c)

	natural habitat types of Community interest means those which,

within the territory referred to in Article 2:

(i) are in danger of disappearance in their natural range;

or

(ii) have a small natural range following their regression or by reason of their intrinsically restricted area;

or

(iii) present outstanding examples of typical characteristics of one or more of the nine following biogeographical regions: Alpine,Atlantic, Black Sea, Boreal, Continental, Macaronesian
	4.1.70


	Станиште врсте су она станишта у којима популације конкретне врсте имају услове за опстанак у дужем временском периоду, односно простор у коме конкретна врста реализује било коју фазу свог животног циклуса;

	потпуно усклађено
	Закон не садржи ову дефиницију али је усклађеност постигнута доношењем Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10)
	
	

	1 (d)
	d) priority natural habitat types means natural habitat types in danger of disappearence, which are present on the territory referred to in Article 2 and for the conservation of which the Community has particular responsibility in view of the proportion of their natural

range which falls within the territory referred to in Article 2; these priority natural habitat types are indicated by an asterisk (*) in Annex I;
	4.1.71а)

	71а) тип станишта је скуп или група станишта која су по својим биотичким и абиотичким карактеристикама веома слична
	потпуно усклађено
	Закон не садржи потпуну дефиницију али је потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10)
	
	

	1 (e)
	 conservation status of a natural habitat means the sum of the influences acting on a natural habitat and its typical species that may affect its long-term natural distribution, structure and functions as well as the long-term survival of its typical species within the territory referred to in Article 2.

The conservation status of a natural habitat will be taken as ‘favourable’ when:

— its natural range and areas it covers within that range are stable or increasing, and

— the specific structure and functions which are necessary for its long-term maintenance exist and are likely to continue to exist for the foreseeable future, and

— the conservation status of its typical species is favourable asdefined in (i);
	4.1.52


	повољно стање типа природног станишта је стање типа природног станишта у којем је његово подручје распрострањености стабилно или је у порасту, када су специфична структура и функције неопходне за дугорочно очување присутни или ће бити присутни у предвидљивој будућности и када је статус заштите њихових типичних врста повољан. Природно станиште је угрожено ако није у повољном стању и/или му прети нестанак;

	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (f)
	(f) habitat of a species means an environment defined by specific abiotic and biotic factors, in which the species lives at any stage of its biological cycle;
	4.1.70


	70) станиште врсте су она станишта у којима популације конкретне врсте имају услове за опстанак у дужем временском периоду, односно простор у коме конкретна врста реализује било коју фазу свог животног циклуса
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10)

	
	

	1 (g) (i)


	(g) species of Community interest means species which, within the territory referred to in Article 2, are:

(i) endangered, except those species whose natural range is marginal in that territory and which are not endangered or vulnerable in the western palearctic region; 

	4.1.73.
	угрожена врста јесте она врста која се суочава са високом вероватноћом да ће ишчезнути у природним условима у блиској будућности што се утврђује у складу са општеприхваћеним међународним критеријумима
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива(„Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	1 (g) (ii)
	(g) species of Community interest means species which, within the territory referred to in Article 2, are:

 (ii) vulnerable, i.e. believed likely to move into the endangered category in the near future if the causal factors continue operating; 

	4.1.62.
	рањива врста је она врста која се суочава с високом вероватноћом да ће ишчезнути у природним условима у некој средње блиској будућности
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива(„Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	1 (g) (iii)
	(iii) rare, i.e. with small populations that are not at present endangered or vulnerable, but are at risk. The species are located within restricted geographical areas or are thinly scattered over a more extensive range; or


	4.1.65. 

	реликтна врста је она врста која је у далекој прошлости имала широко распрострањење, а чији је данашњи ареал (остатак) сведен на просторно мале делове
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	1 (g) (iv)
	(iv) endemic and requiring particular attention by reason of the specific nature of their habitat and/or the potential impact of their exploitation on their habitat and/or the potential impact of their exploitation on their conservation status.

Such species are listed or may be listed in Annex II and/or Annex IV or V;
	4.1.20. 

	Ендемична врста је врста чије је распрострањење ограничено на одређено јасно дефинисано географско подручје
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	1 (h)
	(h) priority species means species referred to in (g) (i) for the conservation

of which the Community has particular responsibility in view of the proportion of their natural range which falls within the territory referred to in Article 2; these priority species are indicated by an asterisk (*) in Annex II;
	4.1.38.

	Крајње угрожена врста је врста суочена са највишом вероватноћом ишчезавања у природи у непосредној будућности, што се утврђује у складу са међународно прихваћеним критеријумима


	потпуно усклађено


	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	1 (i)
	(i) conservation status of a species means the sum of the influences acting on the species concerned that may affect the long-term distribution and abundance of its populations within the territory referred to in Article 2;

The conservation status will be taken as ‘favourable’ when:

— population dynamics data on the species concerned indicate that it is maintaining itself on a long-term basis as a viable component of its natural habitats, and

— the natural range of the species is neither being reduced nor is likely to be reduced for the foreseeable future, and

— there is, and will probably continue to be, a sufficiently large habitat to maintain its populations on a long-term basis;
	4.1.51.


	Повољно стање врсте је стање у којем популације врсте имају перспективу дугорочног опстанка као животно способни део природног еколошког система и када се еколошко подручје распрострањености врсте не смањује нити постоји вероватноћа да ће се у предвидљивој будућности смањити
	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (j)
	(j) site means a geographically defined area whose extent is clearly

delineated;
	15.4
	Члан 38. Закона о заштити природе:

Еколошки значајна подручја су:

            1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у Републици Србији;

           2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.

Члан 10. Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)дефинише следеће: Обавезују се Завод и Покрајински завод у сарадњи са Републичким геодетским заводом идентификују границе  делова  еколошке мреже из рефералне карте и Прилога 1. и 2. ове уредбе, на државној карти у размери 1: 5000 тако што на ортофот подлози државне карте преко које су преклопљене границе катастарских парцела наносе границе делова еколошке мреже.

	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (j)
	(j) site means a geographically defined area whose extent is clearly

delineated;
	16.3
	Члан 38. Закона о заштити природе:

Еколошки значајна подручја су:

            1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у Републици Србији;

           2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.

Члан 10. Уредбе о еколошкој  мрежи дефинише следеће:

Обавезују се Завод и Покрајински завод у сарадњи са Републичким геодетским заводом идентификују границе  делова  еколошке мреже из рефералне карте и Прилога 1. и 2. ове уредбе, на државној карти у размери 1: 5000 тако што на ортофот подлози државне карте преко које су преклопљене границе катастарских парцела наносе границе делова еколошке мреже.
	потпуно усклађено
	
	
	

	1 (k)
	(k) site of Community importance means a site which, in the biogeographical region or regions to which it belongs, contributes significantly to the maintenance or restoration at a favourable conservation status of a natural habitat type in Annex I or of a species in Annex II and may also contribute significantly to the coherence of Natura 2000 referred to in Article 3, and/or contributes significantly to the maintenance of biological diversity within the biogeographic region or regions concerned.

For animal species ranging over wide areas, sites of Community importance shall correspond to the places within the natural range of such species which present the physical or biological factors essential to their life and reproduction;
	4.1.18.
	Еколошки значајна подручја су:
            1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у републици србији;
           2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.
;

	потпуно усклађено 
	потпуна усклађеност постигнута доношењем 
Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и подзаконских прописа  Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10)  и Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	1 (l)
	(l) special area of conservation means a site of Community importance designated by the Member States through a statutory, administrative and/or contractual act where the necessary conservation measures are applied for the maintenance or restoration, at a favourable conservation status, of the natural habitats and/or the populations of the species for which the site is designated;
	4.1.16а)
	Еколошки значајна подручја Европске уније НАТУРА 2000 чине посебна подручја за очување станишта и врста и подручја посебне заштите за очување станишта одређених врста птица, у складу са прописима Европске уније о заштити станишта и заштити птица;

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	1 (l)
	(l) special area of conservation means a site of Community importance designated by the Member States through a statutory, administrative and/or contractual act where the necessary conservation measures are applied for the maintenance or restoration, at a favourable conservation status, of the natural habitats and/or the populations of the species for which the site is designated;
	4.1.18
	Еколошки значајна подручја су:
            1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у републици србији;
           2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	1(m) 
	(m) specimen (Annexes IV, V)


	
	
	потпуно

усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника  о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива(„Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)


	
	

	2.
	1. The aim of this Directive shall be to contribute towards ensuring bio-diversity through the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora in the European territory of the Member States to which the Treaty applies.

2. Measures taken pursuant to this Directive shall be designed to maintain or restore, at favourable conservation status, natural habitats and species of wild fauna and flora of Community interest.

3. Measures taken pursuant to this Directive shall take account of economic, social and cultural requirements and regional and local characteristics.
	
	
	непреносиво
	Одредба је декларативна и није релевантна за преношење
	
	

	3.1-2
	Special areas of conservation (SACs) must be designated, comprising natural habitat sites (Annex I) & habitats of species (Annex II), to contribute to the creation of Natura 2000 (European ecological network). 1. 


	4.1.16.


	Еколошка мрежа као функционално и просторно повезана целина  успоставља се ради очувања типова станишта од посебног значаја за заштиту, за обнaвљање и/или унапређивање нарушених станишта и за очување станишта дивљих врста флоре и фауне.

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	3.1-2
	Special areas of conservation (SACs) must be designated, comprising natural habitat sites (Annex I) & habitats of species (Annex II), to contribute to the creation of Natura 2000 (European ecological network). 1. 


	4.1.16а).


	Еколошки значајна подручја Европске уније НАТУРА 2000 чине посебна подручја за очување станишта и врста и подручја посебне заштите за очување станишта одређених врста птица, у складу са прописима Европске уније о заштити станишта и заштити птица;

	потпуно усклађено
	
	
	

	3.1-2
	Special areas of conservation (SACs) must be designated, comprising natural habitat sites (Annex I) & habitats of species (Annex II), to contribute to the creation of Natura 2000 (European ecological network). 1. 


	38
	еколошка мрежа као функционално и просторно повезана целина  успоставља се ради очувања типова станишта од посебног значаја за заштиту, за обнaвљање и/или унапређивање нарушених станишта и за очување станишта дивљих врста флоре и фауне.
еколошку мрежу чине: еколошки значајнa подручја и еколошки коридори.
еколошки значајна подручја су:
            1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у републици србији;
           2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.
еколошку мрежу републике србије утврђује влада 
актом из става 4. овог члана утврђују се: листа еколошки значајних подручја и листа врста укључујући птице и њихова станишта из става 3. тачка 2) овог члана, еколошки коридори, критеријуми за одређивање делова еколошке мреже, опште смернице управљања и начин финансирања.
Завод, у сарадњи са другим стручним и научним институцијама припрема документацију за успостављање еколошке мреже у складу са законом, општеприхваћеним правилима међународног права, потврђеним  међународним уговорима и утврђеним критеријумима.
Дигиталну базу података и карту еколошки значајног подручја  израђује и  ажурира завод у сарадњи са стручним и научним институцијама, а на основу подлога које обезбеђује републички геодетски завод без накнаде.

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	3.1-2
	Special areas of conservation (SACs) must be designated, comprising natural habitat sites (Annex I) & habitats of species (Annex II), to contribute to the creation of Natura 2000 (European ecological network). 1. 


	39
	Заштита еколошке мреже обезбеђује се спровођењем прописаних мера заштите ради очувања типова станишта и станишта врста за koja су утврђена појединачна еколошки значајна подручја и спровођењем оцене прихватљивости..  
Мере заштите еколошке мреже односе се на правна и физичка лица која својим активностима и радовима могу утицати на подручја еколошке мреже и еколошке коридоре. 
На подручју еколошке мреже примењују се мере, методе и техничко-технолошка решења са циљем очувања станишта и станишта врста.
Забрањују се радови, активности и делатности који могу довести до угрожавања и нарушавања функција еколошке мреже и до нарушавања или трајног оштећења својстава и вредности појединих делова еколошке мреже. 
Изузетно од става 5. овог члана, министарство Може дозволити радове, активности и делатности у складу са чланом 10. овог закона.
Праћење стања еколошке мреже обавља завод и/или друге стручне и научне институције по овлашћењу министарства. 

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и
Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10).
	
	

	3.1-2
	Special areas of conservation (SACs) must be designated, comprising natural habitat sites (Annex I) & habitats of species (Annex II), to contribute to the creation of Natura 2000 (European ecological network).
	40
	Подручјем еколошке мреже које је истовремено и заштићено подручје, управља управљач тог заштићеног подручја. 

За управљање еколошки значајним подручјем и еколошким коридором које није стављено под заштиту као заштићено подручје, Влада на предлог Министарства, односно надлежни орган аутономне покрајине, односно надлежни орган јединице локалне самоуправе на чијој се територији налази део еколошке мреже може одредити или основати правно лице.

За подручје еколошке мреже може се донети план управљања или прописати скуп мера за очување, обнављање и унапређење стања ових подручја.

План управљања из става 3. овог члана доноси правно лице коме је поверено управљање делом еколошке мреже.

Ближи начин управљања еколошком мрежом утврдиће се актом из члана 14. став 4. овог закона.


	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Закона о заштити природе („Службени гласник РС”, бр. 36/09,88/10 и 91/10-исправка) и Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	3.3
	Where necessary, landscape features of major importance for wild fauna & flora (see Art.10) must be maintained or developed

· for animal species ranging over wide areas,  places within their natural range with the necessary physical or biological factors for reproduction

· for aquatic species ranging over wide areas, only those clearly identifiable areas with the necessary physical or biological factors for reproduction.


	26.
	Предели се према својим природним и створеним обележјима разврставају у предеоне типове који изражавају разноликост природне и културне баштине. 

Заштита предела подразумева планирање и спровођење мера којима се спречавају нежељене промене, нарушавање или уништење значајних обележја предела, њихове разноврсности, јединствености и естетских вредности и омогућавање традиционалног начина коришћења предела.
У планирању и уређењу простора, као и у планирању и коришћењу природних ресурса мора се обезбедити очување значајних и карактеристичних обележја предела. 

Заштита, управљање и планирање предела заснива се на идентификацији предела и процени њихових значајних и карактеристичних обележја.

Министар прописује критеријуме и начин идентификације процене предела.


	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	3.3
	Where necessary, landscape features of major importance for wild fauna & flora (see Art.10) must be maintained or developed

· for animal species ranging over wide areas,  places within their natural range with the necessary physical or biological factors for reproduction

· for aquatic species ranging over wide areas, only those clearly identifiable areas with the necessary physical or biological factors for reproduction.


	38-40.
	Одредбе којима се прописује еколошка мрежа, еколошки значајна подручја, заштита еколошке мреже 
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	4.1
	On the basis of the criteria set out in Annex III (Stage 1) and relevant scientific information, each Member State shall propose a list of sites indicating which natural habitat types in Annex I and which species in Annex II that are native to its territory the sites host. For animal species ranging over wide areas these sites shall correspond to

the places within the natural range of such species which present the physical or biological factors essential to their life and reproduction. For aquatic species which range over wide areas, such sites will be proposed only where there is a clearly identifiable area representing the physical and biological factors essential to their life and reproduction. Where appropriate, Member States shall propose adaptation of the list in the light of the results of the surveillance referred to in Article 11.

The list shall be transmitted to the Commission, within three years of the notification of this Directive, together with information on each site. That information shall include a map of the site, its name, location, extent and the data resulting from application of the criteria specified in Annex III (Stage 1) provided in a format established by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 21.
	15.
	Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу гис-базе података о распрострањености појединих станишта врстана подручју републике србије, која се објављује на интернет страници министарства  и завода за заштиту природе србије.
Прикупљање података и стално ажурирање гис базе података обезбеђује завод у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.
Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.

	потпуно усклађено
	
	
	

	4.1
	On the basis of the criteria set out in Annex III (Stage 1) and relevant scientific information, each Member State shall propose a list of sites indicating which natural habitat types in Annex I and which species in Annex II that are native to its territory the sites host. For animal species ranging over wide areas these sites shall correspond to

the places within the natural range of such species which present the physical or biological factors essential to their life and reproduction. For aquatic species which range over wide areas, such sites will be proposed only where there is a clearly identifiable area representing the physical and biological factors essential to their life and reproduction. Where appropriate, Member States shall propose adaptation of the list in the light of the results of the surveillance referred to in Article 11.

The list shall be transmitted to the Commission, within three years of the notification of this Directive, together with information on each site. That information shall include a map of the site, its name, location, extent and the data resulting from application of the criteria specified in Annex III (Stage 1) provided in a format established by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 21.
	16. 
	Заштита типова станишта врши се спровођењем мера и активности на заштити и очувању типова станишта да би се избегли или смањили негативни утицаји на типове станишта, у складу са законом и међународним споразумима.
Министар прописује критеријуме за издвајање угрожених, ретких, осетљивих, и за заштиту приротетних типова станишта, мере заштите за њихово очување  и списак типова станишта. 
 
Типови станишта из става 2. овог члана документују се картом станишта, која се израђује на основу гис-базе података о распрострањености појединих типова станишта на подручју републике србије, која се објављује на интернет страници министарства  и завода за заштиту природе србије.
Прикупљање података и стално  ажурирање обезбеђују заводи и друге стручне и научне институције које уговором овласти министар.
 Картографски приказ типова станишта саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	4.1
	On the basis of the criteria set out in Annex III (Stage 1) and relevant scientific information, each Member State shall propose a list of sites indicating which natural habitat types in Annex I and which species in Annex II that are native to its territory the sites host. For animal species ranging over wide areas these sites shall correspond to

the places within the natural range of such species which present the physical or biological factors essential to their life and reproduction. For aquatic species which range over wide areas, such sites will be proposed only where there is a clearly identifiable area representing the physical and biological factors essential to their life and reproduction. Where appropriate, Member States shall propose adaptation of the list in the light of the results of the surveillance referred to in Article 11.

The list shall be transmitted to the Commission, within three years of the notification of this Directive, together with information on each site. That information shall include a map of the site, its name, location, extent and the data resulting from application of the criteria specified in Annex III (Stage 1) provided in a format established by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 21.
	130.
	Природна добра заштићена до ступања на снагу овог закона, остају под заштитом, а управљачи, власници и корисници тих заштићених природних добара имају права и обавезе прописане овим законом.

Еколошки значајна подручја европске уније  NATURA 2000 биће идентификована  и постају део европске еколошке мреже NATURA 2000 даном приступања Републике Србије Европској унији. 


	потпуна усклађеност
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	4.2
	On the basis of the criteria set out in Annex III (Stage 2) and in the framework both of each of the nine biogeographical regions referred to in Article 1 (c) (iii) and of the whole of the territory referred to in Article 2 (1), the Commission shall establish, in agreement with each Member State, a draft list of sites of Community importance drawn from the Member States' lists identifying those which host one or more priority natural habitat types or priority species. 

Member States whose sites hosting one or more priority natural habitat types and priority species represent more than 5 % of their national territory may, in agreement with the Commission, request that the criteria listed in Annex III (Stage 2) be applied more flexibly in selecting all the sites of Community importance in their territory.

The list of sites selected as sites of Community importance, identifying those which host one or more priority natural habitat types or priority species, shall be adopted by the Commission
	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	4.3
	The list referred to in paragraph 2 shall be established within six years of the notification of this Directive
	130.
	Природна добра заштићена до ступања на снагу овог закона, остају под заштитом, а управљачи, власници и корисници тих заштићених природних добара имају права и обавезе прописане овим законом и Уредбом о еколошкој мрежи 
Еколошки значајна подручја европске уније  NATURA 2000 биће идентификована  и постају део европске еколошке мреже NATURA 2000 даном приступања Републике Србије Европској унији. 


	делимично

усклађено
	
	Даном приступања републике Србије Европској унији
	

	4.4
	Once a site of Community importance has been adopted in accordance with the procedure laid down in paragraph 2, the Member State concerned shall designate that site as a special area of conservation

as soon as possible and within six years at most, establishing priorities in the light of the importance of the sites for the maintenance or restoration, at a favourable conservation status, of a natural habitat type in Annex I or a species in Annex II and for the coherence of Natura 2000, and in the light of the threats of degradation or destruction to which those sites are exposed.
	130.
	Природна добра заштићена до ступања на снагу овог закона, остају под заштитом, а управљачи, власници и корисници тих заштићених природних добара имају права и обавезе прописане овим законом и Уредбом о еколошкој мрежи..

Еколошки значајна подручја европске уније  NATURA 2000 биће идентификована  и постају део европске еколошке мреже NATURA 2000 даном приступања Републике Србије Европској унији. 


	делимично

усклађено
	
	Даном приступања Републике Србије Европској унији
	

	4.5
	As soon as a site is placed on the list referred to in the third subparagraph of paragraph 2 it shall be subject to Article 6 (2), (3) and (4).
	8.
	Планирање, уређење и коришћење простора, природних ресурса, заштићених подручја и еколошке мреже спроводи се на основу просторних и урбанистичких планова, планске и пројектне документације, основа и програма управљања и коришћења природних ресурса и добара у рударству, енергетици, саобраћају, водопривреди, пољопривреди, шумарству, ловству, рибарству, туризму и другим делатностима од утицаја на природу, у складу са мерама и условима заштите природе.
Основе, планови и програми из става 1. овог члана који обухватају заштићено подручје или чије спровођење може имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и целовитост еколошки значајног подручја, доносе се уз претходну сагласност министра надлежног за послове заштите животне средине. 
Основе, планови и програми из става 1. овог члана морају бити усаглашени са актом о проглашењу заштићеног подручја, планом управљања заштићеним подручјем и смерницама за управљање еколошки значајним подручјима.
Коришћење простора, природних ресурса и заштићених подручја дозвољено је на начин предвиђен овим и другим законима.
Носилац пројекта, односно правно лице, предузетник и физичко лице које користи природне ресурсе, обавља грађевинске и друге радове, активности и интервенције у природи дужно је да поступа у складу са мерама заштите природе утврђеним у плановима, основама и програмима и у складу са пројектно-техничком документацијом, на начин да се избегну или на најмању меру сведу угрожавање и оштећење природе.
Правно лице, предузетник и физичко лице из става 3. овог члана дужно је да по престанку радова и активности изврши санацију, односно рекултивацију у складу са овим законом и другим прописима.

	потпуно усклађено
	Унапређује се начин транспозиције доношењем Уредбе о оцени прихватљивости 

- до тада поступак се спроводи на основу члана 10 Закона о заштити природе кроз поступак процене утицаја 
	. 
	

	5.
	In exceptional cases where the Commission finds that a national list as referred to in Article 4 (1) fails to mention a site hosting a priority natural habitat type or priority species which, on the basis of relevant and reliable scientific information, it considers to be essential for the maintenance of that priority natural habitat type or for the survival of that priority species, a bilateral consultation procedure shall be initiated between that Member State and the Commission for the purpose of comparing the scientific data used by each.

2. If, on expiry of a consultation period not exceeding six months, the dispute remains unresolved, the Commission shall forward to the Council a proposal relating to the selection of the site as a site of Community importance.

3. The Council, acting unanimously, shall take a decision within three months of the date of referral.

4. During the consultation period and pending a Council decision, the site concerned shall be subject to Article 6 (2).
	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	6.1
	For special areas of conservation, Member States shall establish the necessary conservation measures involving, if need be, appropriate management plans specifically designed for the sites or integrated into other development plans, and appropriate statutory, administrative or contractual measures which correspond to the ecological requirements of the natural habitat types in Annex I and the species in Annex II present on the sites.
	40.
	Заштита еколошке мреже обезбеђује се спровођењем прописаних мера у циљу очувања биолошке и предеоне разноврсности, одрживог коришћења и обнављања природних ресурса и добара и обнављања подручја којима је нарушено стање и очувања угрожених врста и њихових станишта у складу са одредбама овог закона и међународним документима.

             Забрањују се радови, активности и делатности које могу довести до угрожавања, нарушавања или уништавања еколошке мреже и до нарушавања или трајне штете појединих делова еколошке мреже нарочито централних подручја и коридора.


Министарство може дозволити радове, активности и делатности под условом да се штета може надокнадити спровођењем компензацијских мера и ако су радови, активности и делатности од јавног интереса, у складу са овим законом.

О компензацијским мерама које се односе на  еколошки значајно подручје  европске уније (NATURA 2000)  обавештава се европска комисија, а јавни интерес утврђује и радове и активности одобрава Влада уз претходно прибављено мишљење Европске комисије.
	делимично усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	6.2
	Member States shall take appropriate steps to avoid, in the special areas of conservation, the deterioration of natural habitats and the habitats of species as well as disturbance of the species for which the areas have been designated, in so far as such disturbance could be significant in relation to the objectives of this Directive.
	40.
	заштита еколошке мреже обезбеђује се спровођењем прописаних мера заштите ради очувања типова станишта и станишта врста за koja су утврђена појединачна еколошки значајна подручја и спровођењем оцене прихватљивости..  
мере заштите еколошке мреже односе се на правна и физичка лица која својим активностима и радовима могу утицати на подручја еколошке мреже и еколошке коридоре. 
на подручју еколошке мреже примењују се мере, методе и техничко-технолошка решења са циљем очувања станишта и станишта врста..
Забрањују се радови, активности и делатности који могу довести до угрожавања и нарушавања функција еколошке мреже и до нарушавања или трајног оштећења својстава и вредности појединих делова еколошке мреже. 

Изузетно од става 5. овог члана, Министарство може дозволити радове, активности и делатности у складу са чланом 10. овог закона.

Праћење стања еколошке мреже обавља завод и/или друге стручне и научне институције по овлашћењу Министарства

О компензацијским мерама које се односе на  еколошки значајно подручје  европске уније (NATURA 2000)  обавештава се европска комисија, а јавни интерес утврђује и радове и активности одобрава Влада уз претходно прибављено мишљење Европске комисије.
	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	6.2
	Member States shall take appropriate steps to avoid, in the special areas of conservation, the deterioration of natural habitats and the habitats of species as well as disturbance of the species for which the areas have been designated, in so far as such disturbance could be significant in relation to the objectives of this Directive.
	40.а)
	Управљање еколошком мрежом обезбеђује очување, заштиту и унапређивање функционалне повезаности делова еколошке мреже нарочито оних делова који су значајни за очување повољног стања осетљивих, ретких и угрожених типова станишта и строго заштићених и заштићених врста од националног и међународног значаја.

У зависности од степена угрожености за подручје еколошке мреже може се донети план управљања или прописати скуп мера за очување, обнављање и унапређење стања ових подручја. 

Праћење стања еколошке мреже обавља завод и/или друге стручне и научне институције по овлашћењу Министарства
	делимично усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	6.3
	Any plan or project not directly connected with or necessary to the management of the site but likely to have a significant effect thereon, either individually or in combination with other plans or projects, shall be subject to appropriate assessment of its implications for the site in view of the site's conservation objectives. In the light of the conclusions of the assessment of the implications for the site and subject to the provisions of paragraph 4, the competent national authorities shall agree to the plan or project only after having ascertained that it will not adversely affect the integrity of the site concerned and, if appropriate, after having obtained the opinion of the general public
	8.
	Планирање, уређење и коришћење простора, природних ресурса, заштићених подручја и еколошке мреже спроводи се на основу просторних и урбанистичких планова, планске и пројектне документације,основа и програма управљања и коришћења природних ресурса и добара у рударству, енергетици, саобраћају, водопривреди, пољопривреди, шумарству, ловству, рибарству, туризму и другим делатностима од утицаја на природу, у складу са мерама и условима заштите природе.
основе, планови и програми из става 1. овог члана који обухватају заштићено подручје или чије спровођење може имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и целовитост еколошки значајног подручја, доносе се уз претходну сагласност министра надлежног за послове заштите животне средине. 
основе, планови и програми из става 1. овог члана морају бити усаглашени са актом о проглашењу заштићеног подручја, планом управљања заштићеним подручјем и смерницама за управљање еколошки значајним подручјима.
Коришћење простора, природних ресурса и заштићених подручја дозвољено је на начин предвиђен овим и другим законима.
Носилац пројекта, односно правно лице, предузетник и физичко лице које користи природне ресурсе, обавља грађевинске и друге радове, активности и интервенције у природи дужно је да поступа у складу са мерама заштите природе утврђеним у плановима, основама и програмима и у складу са пројектно-техничком документацијом, на начин да се избегну или на најмању меру сведу угрожавање и оштећење природе.
Правно лице, предузетник и физичко лице из става 3. овог члана дужно је да по престанку радова и активности изврши санацију, односно рекултивацију у складу са овим законом и другим прописима.

	потпуно усклађено
	Унапређује се начин транспозиције доношењем Уредбе о оцени прихватљивости 

- до тада поступак се спроводи на основу члана 10 Закона о заштити природе кроз поступак процене утицаја
	
	

	6.3
	Any plan or project not directly connected with or necessary to the management of the site but likely to have a significant effect thereon, either individually or in combination with other plans or projects, shall be subject to appropriate assessment of its implications for the site in view of the site's conservation objectives. In the light of the conclusions of the assessment of the implications for the site and subject to the provisions of paragraph 4, the competent national authorities shall agree to the plan or project only after having ascertained that it will not adversely affect the integrity of the site concerned and, if appropriate, after having obtained the opinion of the general public
	10.
	Члан 10.
Оцена прихватљивости за еколошку мрежу (у даљем тексту: оцена прихватљивости) је поступак којим се оцењује могућ утицај стратегије, плана, основе, програма, пројекта, радова или активности на циљеве очувања и целовитост подручја  еколошке мреже.
Поступак оцене прихватљивости спроводи Министарство, орган надлежан за послове заштите животне средине аутономне покрајине, односно орган надлежан за послове заштите животне средине јединице локалне самоуправе за стратегију, план, програм, пројекат, радове или активности који сам или с другом стратегијом, планом, програмом, пројектом, радовима или активностима  може имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја, уз претходно прибављене услове завода.

Поступак оцене прихватљивости из става 2. овог члана састоји се од:

-претходне оцене и

-главне оцене.
За стратегије, планове, основе и програме за које се, у складу са посебним законом, спроводи поступак стратешке процене и за пројекте, за које се у складу са посебним законом, спроводи поступак процене утицаја, оцена прихватљивости спроводи се у оквиру тих поступака.

У случају вршења примењених геолошких истраживања минералних и других геолошких ресурса и активних рударских објеката који су у моменту ступања на снагу овог закона одобрени од стране надлежних органа, не разматра се потреба спровођења поступка за оцену прихватљивости.
За радове и активности за које се оцени потреба спровођења оцене прихватљивости надлежни орган тај поступак спроводи у складу са овим законом.

Студија за оцену прихватљивости (у даљем тексту: Студија) је посебан документ који се прилаже уз Извештај о стратешкој процени утицаја на животну средину,  односно Елаборат о процени утицаја пројекта за на животну средину. За остале радове и активности из става 5. овог члана Студија прилаже се  као посебан документ.
Ако се на основу оцене прихватљивости утврди да планови, основе, програми, пројекти, радови и активности могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја, надлежни орган одбија давање сагласности.

У случају сумње сматраће се да планови, основе, програми, пројекти, радови и активности, могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја.
Ако се на основу оцене прихватљивости утврди да планови, основе, програми, пројекти, радови и активност могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја надлежни орган даје сагласност, ако:

1) не постоји друго алтернативно решење;

2) у односу на еколошки значајна подручја у којима се налази макар један приоритетни тип станишта и/или приоритетна врста, само ако постоје императивни разлози преовладавајућег јавног интереса, који се односе на заштиту здравља људи и јавне сигурности, на корисне ефекте од примарне важности за животну средину и ако постоје други преовладавајући разлози од јавног интереса уз претходно прибављено мишљење Европске комисије. У односу на све остале делове еколошке мреже само ако постоје други императивни разлози од јавног интереса, укључујући интересе социјалне или економске природе, који преовладавају у односу на интерес очувања ових подручја;

3) је компензацијске мере неопходне за очување свеукупне кохерентности еколошке мреже из члана 12. овог закона, могуће спровести пре давања одобрења на планове, основе, програме, пројекте, радове и активности,

            Надлежни орган за спровођење поступка оцене прихватљивости може да образује стручну комисију, односно овласти стручно лице за оцену студије о оцени прихватљивости уз претходно прибављено мишљење завода о испуњености услова заштите природе из члана 9. овог закона, а у складу са посебним законом. 
Влада ближе прописује поступак, садржину, рокове, начин спровођења оцене прихватљивости у односу на циљеве очувања еколошки значајног подручја, као и начин обавештавања јавности, утврђивања преовладавајућег јавног интереса и компензацијских мера.


	потпуно усклађено
	Унапређује се начин транспозиције доношењем Уредбе о оцени прихватљивости 

- до тада поступак се спроводи на основу члана 10 Закона о заштити природе кроз поступак процене утицаја
	
	

	6.4
	If, in spite of a negative assessment of the implications for the site and in the absence of alternative solutions, a plan or project must nevertheless be carried out for imperative reasons of overriding public interest, including those of a social or economic nature, the Member State shall take all compensatory measures necessary to ensure that the overall coherence of Natura 2000 is protected. It shall inform the Commission of the compensatory measures adopted. 

Where the site concerned hosts a priority natural habitat type and/or a priority species, the only considerations which may be raised are those relating to human health or public safety, to beneficial consequences of primary importance for the environment or, further to an opinion from the Commission, to other imperative reasons of overriding public interest.
	8.
	Планирање, уређење и коришћење простора, природних ресурса, заштићених подручја и еколошке мреже спроводи се на основу просторних и урбанистичких планова, планске и пројектне документације, основа и програма управљања и коришћења природних ресурса и добара у рударству, енергетици, саобраћају, водопривреди, пољопривреди, шумарству, ловству, рибарству, туризму и другим делатностима од утицаја на природу, у складу са мерама и условима заштите природе.
основе, планови и програми из става 1. овог члана који обухватају заштићено подручје или чије спровођење може имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и целовитост еколошки значајног подручја, доносе се уз претходну сагласност министра надлежног за послове заштите животне средине. 
основе, планови и програми из става 1. овог члана морају бити усаглашени са актом о проглашењу заштићеног подручја, планом управљања заштићеним подручјем и смерницама за управљање еколошки значајним подручјима.
.
Коришћење простора, природних ресурса и заштићених подручја дозвољено је на начин предвиђен овим и другим законима.
Носилац пројекта, односно правно лице, предузетник и физичко лице које користи природне ресурсе, обавља грађевинске и друге радове, активности и интервенције у природи дужно је да поступа у складу са мерама заштите природе утврђеним у плановима, основама и програмима и у складу са пројектно-техничком документацијом, на начин да се избегну или на најмању меру сведу угрожавање и оштећење природе.
Правно лице, предузетник и физичко лице из става 3. овог члана дужно је да по престанку радова и активности изврши санацију, односно рекултивацију у складу са овим законом и другим прописима.

	потпуно усклађено
	Унапређује се начин транспозиције доношењем Уредбе о оцени прихватљивости 

- до тада поступак се спроводи на основу чл. 10 Закона о заштити природе кроз поступак процене утицаја и стратешке процене утицаја 
	
	

	6.4
	If, in spite of a negative assessment of the implications for the site and in the absence of alternative solutions, a plan or project must nevertheless be carried out for imperative reasons of overriding public interest, including those of a social or economic nature, the Member State shall take all compensatory measures necessary to ensure that the overall coherence of Natura 2000 is protected. It shall inform the Commission of the compensatory measures adopted. 

Where the site concerned hosts a priority natural habitat type and/or a priority species, the only considerations which may be raised are those relating to human health or public safety, to beneficial consequences of primary importance for the environment or, further to an opinion from the Commission, to other imperative reasons of overriding public interest.
	10
	Члан 10.
Оцена прихватљивости за еколошку мрежу (у даљем тексту: оцена прихватљивости) је поступак којим се оцењује могућ утицај стратегије, плана, основе, програма, пројекта, радова или активности на циљеве очувања и целовитост подручја  еколошке мреже.
Поступак оцене прихватљивости спроводи Министарство, орган надлежан за послове заштите животне средине аутономне покрајине, односно орган надлежан за послове заштите животне средине јединице локалне самоуправе за стратегију, план, програм, пројекат, радове или активности који сам или с другом стратегијом, планом, програмом, пројектом, радовима или активностима  може имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја, уз претходно прибављене услове завода.

Поступак оцене прихватљивости из става 2. овог члана састоји се од:

-претходне оцене и

-главне оцене.
За стратегије, планове, основе и програме за које се, у складу са посебним законом, спроводи поступак стратешке процене и за пројекте, за које се у складу са посебним законом, спроводи поступак процене утицаја, оцена прихватљивости спроводи се у оквиру тих поступака.
У случају вршења примењених геолошких истраживања минералних и других геолошких ресурса и активних рударских објеката који су у моменту ступања на снагу овог закона одобрени од стране надлежних органа, не разматра се потреба спровођења поступка за оцену прихватљивости.
За радове и активности за које се оцени потреба спровођења оцене прихватљивости надлежни орган тај поступак спроводи у складу са овим законом.

Студија за оцену прихватљивости (у даљем тексту: Студија) је посебан документ који се прилаже уз Извештај о стратешкој процени утицаја на животну средину,  односно Елаборат о процени утицаја пројекта за на животну средину. За остале радове и активности из става 5. овог члана Студија прилаже се  као посебан документ.
Ако се на основу оцене прихватљивости утврди да планови, основе, програми, пројекти, радови и активности могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја, надлежни орган одбија давање сагласности.

У случају сумње сматраће се да планови, основе, програми, пројекти, радови и активности, могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја.
Ако се на основу оцене прихватљивости утврди да планови, основе, програми, пројекти, радови и активност могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја надлежни орган даје сагласност, ако:

1) не постоји друго алтернативно решење;

2) у односу на еколошки значајна подручја у којима се налази макар један приоритетни тип станишта и/или приоритетна врста, само ако постоје императивни разлози преовладавајућег јавног интереса, који се односе на заштиту здравља људи и јавне сигурности, на корисне ефекте од примарне важности за животну средину и ако постоје други преовладавајући разлози од јавног интереса уз претходно прибављено мишљење Европске комисије. У односу на све остале делове еколошке мреже само ако постоје други императивни разлози од јавног интереса, укључујући интересе социјалне или економске природе, који преовладавају у односу на интерес очувања ових подручја;

3) је компензацијске мере неопходне за очување свеукупне кохерентности еколошке мреже из члана 12. овог закона, могуће спровести пре давања одобрења на планове, основе, програме, пројекте, радове и активности,

            Надлежни орган за спровођење поступка оцене прихватљивости може да образује стручну комисију, односно овласти стручно лице за оцену студије о оцени прихватљивости  уз претходно прибављено мишљење завода о испуњености услова заштите природе из члана 9. овог закона, а у складу са посебним законом. 
Влада ближе прописује поступак, садржину, рокове, начин спровођења оцене прихватљивости у односу на циљеве очувања еколошки значајног подручја, као и начин обавештавања јавности, утврђивања преовладавајућег јавног интереса и компензацијских мера.


	потпуно усклађено
	Унапређује се начин транспозиције доношењем Уредбе о оцени прихватљивости 

- до тада поступак се спроводи на основу члана 10 Закона о заштити природе кроз поступак процене утицаја
	
	

	6.4
	If, in spite of a negative assessment of the implications for the site and in the absence of alternative solutions, a plan or project must nevertheless be carried out for imperative reasons of overriding public interest, including those of a social or economic nature, the Member State shall take all compensatory measures necessary to ensure that the overall coherence of Natura 2000 is protected. It shall inform the Commission of the compensatory measures adopted. 

Where the site concerned hosts a priority natural habitat type and/or a priority species, the only considerations which may be raised are those relating to human health or public safety, to beneficial consequences of primary importance for the environment or, further to an opinion from the Commission, to other imperative reasons of overriding public interest.
	12
	Ради ублажавања штетних последица на природу, које могу настати или су настале реализацијом планова, основа, програма, пројеката, радова или активности на заштићеном природном добру или подручју еколошке мреже, правно лице, предузетник и физичко лице, односно носилац пројекта, дужно је да спроведе компензацијске мере у складу са решењем које доноси Министарство на предлог завода.
Компензацијске мере одређују се у зависности од предвиђених или проузрокованих оштећења природе, и то: 
1) успостављањем новог локалитета које има исте или сличне особине као оштећени локалитет; 
2) успостављањем другог локалитета значајног за очување биолошке и предеоне разноврсности, односно за заштиту природног добра; 
3) новчаном накнадом у вредности проузрокованог оштећења локалитета у случају да није могуће спровести компензацијске или мере санације. 
Критеријуме, поступак и начин утврђивања компензацијских мера прописује министар.
При одређивању компензацијских мера предност има надокнађивање новим локалитетом који има исте или сличне особине као и оштећени локалитет. 
За еколошки значајна подручја Европске уније НАТУРА 2000 једина компензацијска мера јесте успостављање новог локалитета, у смислу става 2. тачка 1) овог члана.
О компензацијским мерама које се односе на еколошки значајно подручје Европске уније НАТУРА 2000 обавештава се Европска комисија.
Новчани износ на име компензацијских мера уплаћује се на рачун прописан за уплату јавних прихода буџета Републике Србије и користи се преко буџетског Фонда за заштиту животне средине искључиво за финансирање пројеката заштите природе
	потпуно усклађено
	
	
	

	7.
	Obligations arising under Article 6 (2), (3) and (4) of this Directive shall replace any obligations arising under the first sentence of Article 4 (4) of Directive 79/409/EEC in respect of areas classified pursuant to Article 4 (1) or similarly recognized under Article 4 (2) thereof, as from the date of implementation of this Directive or the date of classification or recognition by a Member State under Directive 79/409/EEC, where the latter date is later.
	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	8.
	1. In parallel with their proposals for sites eligible for designation as special areas of conservation, hosting priority natural habitat types and/or priority species, the Member States shall send, as appropriate, to the Commission their estimates relating to the Community co-financing which they consider necessary to allow them to meet their obligations pursuant to Article 6 (1). 

2. In agreement with each of the Member States concerned, the Commission shall identify, for sites of Community importance for which co-financing is sought, those measures essential for the maintenance or re-establishment at a favourable conservation status of the priority natural habitat types and priority species on the sites concerned, as well as the total costs arising from those measures.

3. The Commission, in agreement with the Member States concerned, shall assess the financing, including co-financing, required for the operation of the measures referred to in paragraph 2, taking into account, amongst other things, the concentration on the Member State's territory of priority natural habitat types and/or priority species and the relative burdens which the required measures entail.

4. According to the assessment referred to in paragraphs 2 and 3, the Commission shall adopt, having regard to the available sources of funding under the relevant Community instruments and according to the procedure set out in Article 21, a prioritized action framework of measures involving co-financing to be taken when the site has been designated under Article 4 (4).

5. The measures which have not been retained in the action framework for lack of sufficient resources, as well as those included in the abovementioned action framework which have not received the necessary co-financing or have only been partially co-financed, shall be reconsidered in accordance with the procedure set out in Article 21, in the context of the two-yearly review of the action framework and may, in the maintime, be postponed by the Member States pending such review. This review shall take into account, as appropriate, the new situation of the site concerned.

6. In areas where the measures dependent on co-financing are postponed, Member States shall refrain from any new measures likely to result in deterioration of those areas.
	
	
	непреносиво
	Није од значаја за транспозицију
	
	

	9.
	The Commission, acting in accordance with the procedure laid down in

Article 21, shall periodically review the contribution of Natura 2000

towards achievement of the objectives set out in Article 2 and 3. In

this context, a special area of conservation may be considered for

declassification where this is warranted by natural developments noted

as a result of the surveillance provided for in Article 11.
	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	10.
	Member States shall endeavour, where they consider it necessary, in their land-use planning and development policies and, in particular, with a view to improving the ecological coherence of the Natura 2000 network, to encourage the management of features of the landscape which are of major importance for wild fauna and flora.

Such features are those which, by virtue of their linear and continuous structure (such as rivers with their banks or the traditional systems for marking field boundaries) or their function as stepping stones (such as ponds or small woods), are essential for the migration, dispersal and genetic exchange of wild species.
	38.


	еколошка мрежа као функционално и просторно повезана целина  успоставља се ради очувања типова станишта од посебног значаја зазаштиту, за обнaвљање и/или унапређивање нарушених станишта и очување станишта дивљих врста флоре и фауне укључујући миграторне врсте.
еколошку мрежу чине: еколошки значајнa подручја, еколошки коридори и заштитна зона тамо где је потребна.
еколошки значајна подручја су:
1) подручја од националног значаја која битно доприносе очувању биолошке разноврсности у републици србији;
2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права
Влада утврђује еколошку мрежу републике србије.
актом из става 4. овог члана утврђују се: листа еколошки значајних подручја, укључујући и листу приоритетних врста и њихових станишта из става 3. тачка 2 овог члана, еколошки коридори, критеријуми за одређивање делова еколошке мреже, ближи начин управљања и финансирања.
Завод, у сарадњи са другим стручним и научним институцијама припрема документацију за успостављање еколошке мреже у складу са утврђеним критеријумима, законом, општеприхваћеним правилима међунардног права и потврђеним  међунардним уговорима.
Завод води дигиталну базу података за еколошку мрежу која садржи и векторски приказане границе еколошке мреже у одговарајућој размери државне карте.

	потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	Member States shall undertake surveillance of the conservation status of

the natural habitats and species referred to in Article 2 with particular regard to priority natural habitat types and priority species.
	2.1.5
	утврђивање и праћење стања у природи
	потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	Member States shall undertake surveillance of the conservation status of

the natural habitats and species referred to in Article 2 with particular regard to priority natural habitat types and priority species.
	4.1.55
	Праћење стања (мониторинг) јесте планско, систематско и континуално праћење стања природе, односно делова биолошке, геолошке и предеоне разноврсности, као део целовитог система праћења стања елемената животне средине у простору и времену
	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем подзаконских прописа  Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10) и Уредбом о еколошкој мрежи
	
	

	11.
	Member States shall undertake surveillance of the conservation status of

the natural habitats and species referred to in Article 2 with particular regard to priority natural habitat types and priority species.
	16.
	заштита типова станишта врши се спровођењем мера и активности на заштити и очувању типова станишта да би се избегли или смањили негативни утицаји на типове станишта, у складу са законом и међународним споразумима.
министар прописује критеријуме за издвајање угрожених, ретких, осетљивих, и за заштиту приротетних типова станишта, мере заштите за њихово очување  и списак типова станишта. 
 
типови станишта из става 2. овог члана документују се картом станишта, која представља гис-базу података о распрострањености појединих типова станишта на подручју републике србије, која се чува и објављује на интернет страници министарства  и завода за заштиту природе србије.
прикупљање података и стално  ажурирање обезбеђују заводи и друге стручне и научне институције које уговором овласти министар.
 картографски приказ типова станишта саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.

	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем подзаконских прописа  Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10) и Уредбом о еколошкој мрежи
	
	

	11.
	Member States shall undertake surveillance of the conservation status of

the natural habitats and species referred to in Article 2 with particular regard to priority natural habitat types and priority species.
	29.
	Строги резерват природе је подручје неизмењених природних одлика са репрезентативним природним екосистемима, намењено искључиво за очување изворне природе, генског фонда, еколошке равнотеже, праћење природних појава и процеса, научна истраживања којима се не нарушавају природна обележја, вредности, појаве и процеси.
Специјални резерват природе је подручје са неизмењеном или незнатно измењеном природом, од нарочитог значаја због јединствености, реткости или репрезентативности, а које обухвата станиште угрожене дивље врсте биљака, животиња и гљива, без насеља или са ретким насељима у којима човек живи усклађено са природом, намењено очувању постојећих природних одлика, генског фонда, еколошке равнотеже, праћењу природних појава и процеса, научним истраживањима и образовању, контролисаним посетама и очувању традиционалног начина живота. 
специјални резерват природе може бити флористички, миколошки, шумске и друге вегетације, зоолошки (орнитолошки, ихтиолошки и други), геолошки, палеонтолошки, хидрогеолошки, хидролошки и други.
у строгом и специјалном резервату природе забрањено је вршити радње и активности и обављати делатности које могу нарушити својства због којих су проглашени заштићеним природним добром (брање и уништавање биљака, узнемиравање, хватање и убијање животиња, увођење нових биолошких врста, мелиорацијски радови, разни облици привредног и другог коришћења и слично).
посећивање строгог и специјалног резервата природе у циљу образовања може се вршити на основу дозволе коју издаје управљач заштићеног подручја (у даљем тексту: управљач).
мере заштите строгог и специјалног резервата природе ближе се одређују актом о проглашењу заштићеног подручја. 
праћење природних појава и процеса и научна истраживања врше се на основу дозволе коју издаје министарство и уз присуство управљача.
у строгом резервату природе забрањене су привредне и друге активности.

	потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	Member States shall undertake surveillance of the conservation status of

the natural habitats and species referred to in Article 2 with particular regard to priority natural habitat types and priority species.
	39.
	заштита еколошке мреже обезбеђује се спровођењем прописаних мера заштите ради очувања типова станишта и станишта врста за koja су утврђена појединачна еколошки значајна подручја и спровођењем оцене прихватљивости..  
Мере заштите еколошке мреже односе се на правна и физичка лица која својим активностима и радовима могу утицати на подручја еколошке мреже и еколошке коридоре. 
На подручју еколошке мреже примењују се мере, методе и техничко-технолошка решења са циљем очувања станишта и станишта врста.
.
Забрањују се радови, активности и делатности који могу довести до угрожавања и нарушавања функција еколошке мреже и до нарушавања или трајног оштећења својстава и вредности појединих делова еколошке мреже. 

Изузетно од става 5. овог члана, Министарство може дозволити радове, активности и делатности у складу са чланом 10. овог закона.

Праћење стања еколошке мреже обавља завод и/или друге стручне и научне институције по овлашћењу Министарства

О компензацијским мерама које се односе на  еколошки значајно подручје  европске уније (NATURA 2000)  обавештава се европска комисија, а јавни интерес утврђује и радове и активности одобрава Влада уз претходно прибављено мишљење Европске комисије.
	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи
	
	

	11.
	Member States shall undertake surveillance of the conservation status of

the natural habitats and species referred to in Article 2 with particular regard to priority natural habitat types and priority species.
	48.
	На основу процене угрожености појединих дивљих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основу националних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, овлашћених научних или стручних организација проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама.
О врстама из става 1. овог члана стара се завод, као и имаоци тих врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни да планирају и спроводе мере и активности на праћењу и управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.
Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.
Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”,бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	12.1 
	A system of strict protection must be established for Annex IV(a) animal species in their natural range, prohibiting:

· deliberate capture or killing in the wild;

· deliberate disturbance, especially during breeding, rearing, hibernation & migration periods;

· deliberation destruction or taking of eggs;

deterioration or destruction of breeding sites or resting places. 


	73.
	Строго заштићена дивља врста може бити заштићена на територији целе Републике Србије или на појединим њеним деловима. 
Ако је неко подручје привремено станиште строго заштићене дивље врсте, а његова се заштита не може осигурати на неки други начин, Министарство може посебним актом, по претходно прибављеном мишљењу министарства надлежног за послове пољопривреде и шумарства, прогласити то подручје или неки његов део привремено заштићеним док траје потреба за заштитом. 


	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	12.1 
	A system of strict protection must be established for Annex IV(a) animal species in their natural range, prohibiting:

· deliberate capture or killing in the wild;

· deliberate disturbance, especially during breeding, rearing, hibernation & migration periods;

· deliberation destruction or taking of eggs;

deterioration or destruction of breeding sites or resting places. 


	74.
	Забрањено је коришћење, уништавање и предузимање других активности којима би се могле угрозити строго заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива и њихова станишта.
У смислу става 1. овог члана, забрањено је:
1) уништавати јединке биљака и гљива и њихових развојних облика, брањем, сакупљањем, сечењем или ископавањем и чупањем из корена, у свим фазама биолошког циклуса и угрожавати или уништавати њихова станишта;
2) држати и трговати самониклим строго заштићеним биљкама и гљивама и њиховим развојним облицима;
3) хватати, држати и/или убијати, строго заштићене дивље врсте животиња у свим фазама биолошког циклуса, оштећивати или уништавати њихове развојне облике, јаја, гнезда и легла, као и подручја њиховог размножавања, одмарања и угрожавати или уништавати њихова станишта и сл.;
4) узнемиравати, нарочито у време размножавања, подизања младих, миграције и хибернације;
5) пресецати миграторне путеве;
6) прикривати, држати, узгајати, трговати, извозити, превозити, отуђивати или на било који начин прибављати и јавно излагати животиње укључујући све њихове деривате и развојне облике.
Ближи услови и мере заштите за строго заштићене дивље врсте и мере заштите њихових станишта утврђују се актом из члана 48. овог закона.

	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	12.2-3
	The keeping, transport, sale or exchange, or offering for sale of exchange of specimens of Annex IV(a) species taken from the wild must be prohibited (at all stages of species life).


	74.
	Забрањено је коришћење, уништавање и предузимање других активности којима би се могле угрозити строго заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива и њихова станишта.
У смислу става 1. овог члана, забрањено је:
1) уништавати јединке биљака и гљива и њихових развојних облика, брањем, сакупљањем, сечењем или ископавањем и чупањем из корена, у свим фазама биолошког циклуса и угрожавати или уништавати њихова станишта;
2) држати и трговати самониклим строго заштићеним биљкама и гљивама и њиховим развојним облицима;
3) хватати, држати и/или убијати, строго заштићене дивље врсте животиња у свим фазама биолошког циклуса, оштећивати или уништавати њихове развојне облике, јаја, гнезда и легла, као и подручја њиховог размножавања, одмарања и угрожавати или уништавати њихова станишта и сл.;
4) узнемиравати, нарочито у време размножавања, подизања младих, миграције и хибернације;
5) пресецати миграторне путеве;
6) прикривати, држати, узгајати, трговати, извозити, превозити, отуђивати или на било који начин прибављати и јавно излагати животиње укључујући све њихове деривате и развојне облике.
Ближи услови и мере заштите за строго заштићене дивље врсте и мере заштите њихових станишта утврђују се актом из члана 48. овог закона.

	Потпуна усклађеност
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	12.2-3
	The keeping, transport, sale or exchange, or offering for sale of exchange of specimens of Annex IV(a) species taken from the wild must be prohibited (at all stages of species life).


	87.
	правна лица, предузетници и физичка лица која држе примерке строго заштићених и заштићених дивљих врста морају да поседују доказ којим се потврђује  да се ради о: 
1) примерцима који су законито увезени; 
2) примерцима који су законито стечени пре него што је врста законом заштићена; 
3) примерцима пореклом из узгоја у складу са овим  законом; 
4) примерцима који су пријављени министарству до ступања на снагу овог закона.
под доказом о пореклу из става 1. овог члана сматрају се дозволе и  потврде издате у складу са овим законом или потврђеним медународним уговором којим се уређује промет угрожених врста дивље флоре и фануне (у даљем тексту: цитес конвенција) . 
за примерке из става 1. тачка 4. овог члана, под доказом о пореклу сматрају се и изјаве о пореклу дате уз пријаву и/или мишљења овлашћене научне или стручне организације.
правна лица, предузетници и физичка лица која поседују мртве примерке, делове и деривате животињских врста које су строго заштићене цитес конвенцијом дужна су да пријаве поседовање тих примерака министарству ради прибављања потврде. 
у случају да правна лица, предузетници и физичка лица наследе примерак строго заштићене или заштићене дивље врсте, дужни су да без одлагања о томе обавесте министарство и прибаве одговарајућу потврду.
министар прописује  услове за поступање са примерцима из става 1. тачка 4) и става 3. овог члана.

	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива (”Службени гласник РС”,бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	12.2-3
	The keeping, transport, sale or exchange, or offering for sale of exchange of specimens of Annex IV(a) species taken from the wild must be prohibited (at all stages of species life).


	92.
	примерци строго заштићених, заштићених и алохтоних дивљих врста са којима се поступа супротно одредбама  овог закона, одузимају се на прописан начин у складу са овим законом. 
привремено одузети примерци дивљих врста из става 1. овог члана збрињавају се до коначне одлуке суда.
са привремено или трајно одузетим примерцима из става 1. овог члана поступа се у складу са прописом из члана 94. став 7. овог закона. 
 трошкове збрињавања одузетих примерака из става 1. овог члана сноси правно лице, предузетник или физичко лице од кога су примерци одузети. 
у случају када се прекогарнични промет врши супротно прописима, а није утврђен прималац, све трошкове збрињавања дужан је да подмири пошиљац, превозник или наручилац. 
укупан износ трошкова утврђује се  на основу извештаја о утрошеним средствима за потребе збрињавања примерака. 
накнада трошкова се врши на основу коначне одлуке суда. 
међусобна права и обавезе везана за пружање услуга збрињавања одузетих примерака регулишу се уговором закљученим између министарства и правног или физичког лица овлашћеног за забрињавање примерака.

	потпуна усклађеност
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива (”Службени гласник РС”,бр. 5/10 и 47/11)
	
	

	12.4
	A system must be established to monitor the incidental capture & killing of Annex IV(a) species & further research or conservation measures taken as required to avoid  significant negative impact on species concerned.


	VI.71-96
	 Поглавље VI Закона о заштити природе регулише надгледање, спорадично хватање и убијање животињских врста наведених у Анексу IV(а), као и даље истраживање или заштитне мере потребне да се осигура да такво спорадично хватање и убијање значајно не утиче на предметну врсту.
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	12.4
	A system must be established to monitor the incidental capture & killing of Annex IV(a) species & further research or conservation measures taken as required to avoid  significant negative impact on species concerned.


	120.1.10
	да ли се извоз, увоз и транзит заштићених дивљих врста биљака и животиња и гљива врши у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	 12.4
	A system must be established to monitor the incidental capture & killing of Annex IV(a) species & further research or conservation measures taken as required to avoid  significant negative impact on species concerned.


	120.1.11
	да ли се уношење и поновно уношење дивљих врста у природу врши у складу са одредбама овог закона
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	 13.1
	A system of strict protection must be established for plant species listed in Annex IV(b), at all stages of their biological cycle, prohibiting:

· deliberate picking, collection, cutting, uprooting or destruction in the wild;

keeping, transport, sale or exchange or offering for sale or exchange of such species taken in the wild. 
	VI.71-96
	Поглавље VI Закона о заштити природе регулише неопходне мере ради успостављања система строге заштите врста биљака наведених у Анексу IV(б), стављањем забране на:

а) намерно брање, сакупљање, ископавање или уништавање строго заштићених биљака у њиховом природном подручју;

б)држање, транспорт и продају или размену и на понуду за продају или размену таквих примерака узетих из природе осим када се ради о примрцима који су легално узети пре примене ове Директиве
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	13.1
	A system of strict protection must be established for plant species listed in Annex IV(b), at all stages of their biological cycle, prohibiting:

· deliberate picking, collection, cutting, uprooting or destruction in the wild;

keeping, transport, sale or exchange or offering for sale or exchange of such species taken in the wild. 
	120.1.10
	да ли се извоз, увоз и транзит заштићених дивљих врста биљака и животиња и гљива врши у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	13.1
	A system of strict protection must be established for plant species listed in Annex IV(b), at all stages of their biological cycle, prohibiting:

· deliberate picking, collection, cutting, uprooting or destruction in the wild;

keeping, transport, sale or exchange or offering for sale or exchange of such species taken in the wild. 
	120.1.11
	да ли се уношење и поновно уношење дивљих врста у природу врши у складу са одредбама овог закона
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	14
	If necessary (in the light of Art. 11 surveillance) measures must be taken, including continuing surveillance, to ensure that the taking &/or exploitation of Annex V species is compatible with maintaining their favourable conservation status. 


	VI.71-96
	Поглавље VI Закона о заштити природе регулише мере којима се осигурава компатибилност мера за хватање примерака врсте дивље фауне и флоре у природи наведених у Анексу V, као и њихову експлоатацију и мере за њихово очување у повољном статусу заштите.
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	14
	If necessary (in the light of Art. 11 surveillance) measures must be taken, including continuing surveillance, to ensure that the taking &/or exploitation of Annex V species is compatible with maintaining their favourable conservation status. 


	120.1.10
	да ли се извоз, увоз и транзит заштићених дивљих врста биљака и животиња и гљива врши у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	14
	If necessary (in the light of Art. 11 surveillance) measures must be taken, including continuing surveillance, to ensure that the taking &/or exploitation of Annex V species is compatible with maintaining their favourable conservation status. 


	120.1.11
	да ли се уношење и поновно уношење дивљих врста у природу врши у складу са одредбама овог закона
	Потпуна усклађеност
	
	
	

	15
	All indiscriminate means of the capture or killing of Annex V(a) species (& Annex IV(a) species where Art. 16 derogations apply), must be prohibited where these might cause local disappearance of or serious disturbance to species, in particular:

· Annex VI(a) means of capture & killing;

· Annex VI(b) associated modes of transport.

 
	
	Закон о дивљачи и ловству („Службени гласник РС”, број 18/10)
	
	
	
	

	 16.1 
	Derogations to provisions of Arts. 12, 13, 14 & 15 may be justified only if

· there is no satisfactory alternative

· the derogation is not detrimental to the maintenance of the species population at a favourable conservation status

& on the following grounds:

(a) to protect wild fauna & flora & conserve natural habitats;

(b) to prevent serious damage to e.g. crops, livestock, forests, fisheries, water, other types of property;

(c) to protect public health & safety or ‘other imperative reasons of overriding public interest’;

(d) for research & education, repopulation & reintroduction of species;

(e) to enable limited taking or keeping of Annex IV species as specified by competent national authorities. 


	VI.71-96
	Члан 75.

Изузетно од одредбе члана 74. овог закона, у случају да не постоји друго задовољавајуће решење и да изузеће није штетно по опстанак популација строго заштићених дивљих врста у повољном стању очувања у њиховом природном подручју распрострањености, односно када за дивље врсте птица не постоји друго задовољавајуће решење, Министарство може дозволити радње ради:

1) истраживања и образовања, поновног насељавања (репопулације), реинтродукције, поновног уношења и узгоја у in-situ и еx-situ условима;

2) спречавања озбиљних штета на усевима, стоци, шумама, рибњацима, води и другим облицима својине;

3) ради заштите јавног здравља и јавне безбедности, а у случају птица и ваздушне безбедности или других разлога од преовладавајућег јавног интереса, укључујући разлоге социјалне или економске природе и корисне последице од првенственог значаја за животну средину. 

4) заштите дивљих биљних и животињских врста и очување природних станишта;
5) дозвољавања, под строго контролисаним условима и у ограниченом обиму, узимање или задржавање одређених јединки у ограниченим количинама.
Дозволу за случај из става 1. овог члана издаје министарство по претходно прибављеном мишљењу завода.
Захтев за издавање дозволе из става 2. овог члана садржи научни назив врсте, разлоге, сврху и циљ коришћења, односно обављања радњи, елаборат/студију о начину, месту, времену, корисним, односно штетним последицама и друге доказе и релевантне чињенице од значаја за конкретан случај.

Дозвола из става 2. овог члана издаје се решењем.

Евиденције о издатим дозволама из става 2. овог члана води Министарство.

На решење из става 4. овог члана, жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.”

	Потпуна усклађеност
	
	
	

	 16.2
	A report on derogations must be submitted to Comm’n every 2 years in the agreed format, specifying Art. 16.3 information. 


	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспозицију
	биће накнадно уређено новом ревизијом Закона о заштити природе или ноим Законом.
	

	17
	A report on the Dir.’s implementation must be submitted to Comm’n every 6 years in the agreed format..


	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспозицију
	
	

	18.1-2
	Necessary research & scientific work to achieve Dir.’s objectives (Art. 2),  implementation of Arts. 4 & 10, & Art. 11 surveillance, & transboundary co-operative research, must be encouraged by MS.


	
	
	непреносиво
	Није релевантно ѕа транспозицију
	
	

	 18.1
	MS must exchange information with each other [& with Comm’n] in order to co-ordinate research carried out at MS [& Community level]. 


	
	
	непреносиво
	Није релевантно ѕа транспозицију
	
	

	22(а)
	The desirability of re-introducing native Annex IV species must be considered on the basis of the criteria provided in Art. 22 (a). 


	4.1.55
	праћење стања (мониторинг) јесте планско, систематско и континуално праћење стања природе, односно делова биолошке, геолошке и предеоне разноврсности, као део целовитог система праћења стања елемената животне средине у простору и времену
	потпуна усклађеност
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем подзаконских прописа  Правилника о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10) и Уредбом о еколошкој мрежи (”Службени гласник РС”, број 102/10)
	
	

	 22(а)
	The desirability of re-introducing native Annex IV species must be considered on the basis of the criteria provided in Art. 22 (a). 


	VI.71-96
	Поглавље VI Закона о заштити природе регулише поновно увиђење врста из Анексу IV које су одомаћене на својој територији и када то доприноси њиховом очувању и установљава да поновно увођење предметних врста ефикасно доприноси поновном довођењу ових врста у повољни статус заштите  
	Потпуно усклађено
	
	
	

	 22(b)
	The deliberate re-introduction of non-native species must be regulated &/or prohibited so as not to prejudice natural habitats or native fauna & flora. 


	82.
	Забрањено је уношење алохтоних дивљих врста и њихових хибрида у слободну природу на подручју Републике Србије.
Изузетно, уношење из става 1. овог члана је дозвољено ако је научно и стручно доказано и прихватљиво с гледишта заштите природе и одрживог управљања, односно ако се уношењем неугрожавају популације или природно станиште аутохтоних дивљих врста.
Министарство издаје дозволу из става 2. овог члана на основу студије прихватљивости,  уз претходно прибављено мишљење овлашћене научне или стручне организације и студије о процени утицаја на природу, уз сагласност министарства надлежног за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде.
Уношење алохтоних дивљих врста у контролисаним условима могуће је на основу дозволе коју издаје Министарство решењем, по прибављеном мишљењу овлашћене научне или стручне организације да не постоји опасност по аутохтоне врсте, уколико дође до случајног или намерног бега примерака у слободну природу Републике Србије.
алохтоне стране дивље врсте које уношењем и/или ширењем угрожавају друге врсте и укупну биолошку разноврсност на подручју Републике Србије проглашава инвазивним Министарство, на основу општеприхваћених међународних критеријума, научних сазнања и обавеза преузетих из међународних уговора и међународних докумената, на предлог овлашћених научних или стручних организација, а по претходно прибављеном мишљењу министарства надлежног за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде.
Актом из става 5. овог члана прописују се мере контроле и сузбијања инвазивних врста.

	потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”,бр. 5/10 и 47/11) и Правилника о прекограничном промету и трговини заштићеним врстама („Службени гласник РС”,број 99/09)
	
	

	22(b)
	The deliberate re-introduction of non-native species must be regulated &/or prohibited so as not to prejudice natural habitats or native fauna & flora. 


	83.
	Ако дође до ненамерног уношења алохтоних дивљих врста и њихових хибрида у слободну природу на подручје Републике Србије, или ако постоји оправдана сумња да ће доћи до таквог уношења, министар прописује мере поступања у циљу уништавања или спречавања даљег ширења унетих алохтоних дивљих врста и њихових хибрида.

	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) и Правилника о прекограничном промету и трговини заштићеним врстама („Службени гласник РС”,број 99/09)
	
	

	22(b)
	The deliberate re-introduction of non-native species must be regulated &/or prohibited so as not to prejudice natural habitats or native fauna & flora. 


	84.
	премештање живих примерака аутохтоних дивљих врста у слободној природи на територији Републике Србије, може се вршити на основу истраживања и планских докумената, у складу са овим и осталим законима.
Премештање из претходног става може се вршити под условом да се истраживањима утврди да такав поступак ни на који начин не угрожава повољан статус популација врсте, односно добробит животиња, као и у случају акцидентних ситуација (поплава, пожара, суша и сл.).
сагласност на премештање живих примерака аутохтоних дивљих врста у слободној природи даје Министарство уз претходно прибављено мишљење завода.

	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) и Правилника о прекограничном промету и трговини заштићеним врстама („Службени гласник РС”,број 99/09
	
	

	22(b)
	The deliberate re-introduction of non-native species must be regulated &/or prohibited so as not to prejudice natural habitats or native fauna & flora. 


	85.
	Реинтродукција дивљих врста у слободну природу на подручју Републике Србије може се вршити на основу истраживања, програма реинтродукције и дозволе. 

Пре сваке реинтродукције потребно је урадити студију изводљивости и студију процене утицаја на животну средину. 

Обим и садржај студија из става 2. овог члана одређује Министарство на предлог завода. 

Реинтродукција дивљих врста може се вршити под условом да се истраживањима утврди да такав поступак доприноси повољном статусу врсте. 

Дозволу из става 1. овог члана издаје Министарство решењем, уз претходно мишљење завода и министарства надлежног за послове пољопривреде и шумарства.

На решење из става 5. жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор. 


	потпуно усклађено 
	
	
	

	
	[Any assessment’s results  must be forwarded to Art. 20 established committee for information.]
	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспозицију
	
	

	 22.(с)
	Ms must promote education & general information on the need to protect species of wild fauna & flora & to conserve their habitats. 


	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспозицију
	
	

	23
	MS must bring into force national laws, regulations & administrative provisions necessary to comply with this Dir. &  notify Comm’n that they have done so. 


	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспозицију
	
	

	
	MS national measures must contain a reference to this Dir. or be accompanied by such a reference on publication. 


	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспозицију
	
	

	
	MS must notify Comm’n of main provisions of their relevant national law(s). 


	
	
	непреносиво
	Није релевантно за транспоз ицију
	
	

	Annex I 
	Natural habitat types of Community interest whose conservation requires the designation of Special Areas of Conservation (SACs) 
	
	Правилник о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10), Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) 
	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи („Службени гласник РС”, број 102/10),
	
	

	Annex II 
	Animal & plant species of Community interest whose conservation requires the designation of SACs 


	
	Правилник о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10), Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива (”Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) 
	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи

(„Службени гласник РС”, број 102/10),
	
	

	Annex III
	Criteria for selecting sites eligible for identification as sites of Community importance & designation as SACs

 
	
	Правилник о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10), Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) 
	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи

(„Службени гласник РС”, број 102/10),
	
	

	Annex IV
	List of animal & plant species of Community interest in need of strict protection


	
	Правилник о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10), Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, број 5/10) 
	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи

(„Службени гласник РС”, број 102/10),
	
	

	Annex V
	Animal & plant species of Community interest whose taking in the wild & exploitation may be subject to management measures 


	76.2
	Заштићене дивље врсте гљива, лишајева, биљака, животиња и њихових делова, у циљу прераде, трговине, прекограничног промета, као и узгоја, могу се сакупљати на основу дозволе, коју издаје Министарство, у складу са законом.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	Annex V
	Animal & plant species of Community interest whose taking in the wild & exploitation may be subject to management measures 


	
	Правилник о критеријумима за издвајање типова станишта, осетљивим, угроженим, ретким и за заштиту приоритетним типовима станишта и о мерама заштите за њихово очување  („Службени гласник РС”, број 35/10), Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, број 5/10) 
	потпуно усклађено
	потпуна усклађеност постигнута доношењем Уредбе о еколошкој мрежи

(„Службени гласник РС”, број 102/10),
	.
	

	Annex VI
	Prohibited methods & means of capture & killing & modes of transport 
	79.
	Забрањена је употреба одређених средстава за хватање и убијање дивљих врста животиња, којима се угрожавају и узнемиравају њихове популације и/или станишта, нарушава њихова добробит а могу проузроковати њихово локално нестајање. 

Забрањеним средствима се сматрају нарочито: 

1)
замке;

2)
лепак; 

3)
хемијска средства типа атрактаната; 

4)
употреба живих животиња као мамаца у лову птица и дивљачи; 

5)самострели, лукови, стреле односно друго оружје са тетивом, које потиском тетиве или друге еластичне материје избацује стрелу или други пројектил; 

6)
лов птица мрежама; 

7)електричне убојите или омамљујуће направе; 

8)
светлеће направе; 

9)
огледала и друге заслепљујуће направе; 

10)одашиљачи звука (магнетофони, касетофони, аудио рекордери и плејери и др.) који емитују звукове дозивања, бола или јављања/оглашавања; 

11)
направе за осветљавање циља; 

12)
оптички нишани за ноћни лов с могућношћу електронског увеличавања или претварања слике; 

13)
експлозив; 

14)
отрови или омамљујући мамци; 

15)
аутоматско оружје; 

16)
ваздухоплови; 

17)
лов животиња возилима на моторни погон у покрету; 

18)
друга средства утврђена осталим законима и ратификованим међународним уговорима.

Поједина средства из става 2. овог члана могу се изузетно и ограничено користити у научноистраживачке сврхе, а ради спровођења програма реинтродукције, уматичења, мониторинга врста, премештања животиња, реализације програма заштите и очувања и у другим случајевима у складу са посебним законом. 

Дозволу за употребу средстава из става 3. овог члана издаје Министарство решењем, уз претходно прибављено мишљење других надлежних органа. 

На решење из става 4. жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.
	потпуно усклађено
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